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Annoramus. llpencraBieH COMOCTaBUTENBHBIA aHANW3 XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH pa3BUTHS
CJIOBAPHOT'O COCTaBa TYHHMCCKOIO BapuaHTa (PPaHIly3CKOTO s3bIKa HA MPUMEPE CEMaHTHYECKOrO MO
«PpECIIUTUs. OcHOBHOE BHHUMAaHHE YACACTCS BIIMAHUIO apa6cx<oro sI3pIKa M MCJIAMCKOM KYJIBTYpPbl Ha
(bopMupoOBaHKE JIEKCHUECKOTO COCTaBa TYHHCCKOIO BapHaHTa (paHIly3CKOro s3bIKa, a TAKKE MEXaHH3MaM
3aMMCTBOBAHUS U CIOBOOOPA30BaHMsI, KOTOPbIE BOSHUKAIOT B PE3Y/IbTAaTe HHTCHCUBHOTO MEXbS3BIKOBOTO
B3aI/IMO)IeI\/’ICTBI/ISI. ABTOp BBIACIACT KIIIOUEBBIC JJIEMCHTBI HW3MCHCHHA 3HAYEHUM CIIOB U yCTOﬁHHBBIX
BBIPDQ)KEHUM, KOTOPBIE OTPAXKAIOT YHUKAJIBHBIE KYJIBTYPHbIE W PEJIUTHO3HBIE KOHTEKCTHl TyHHca.
PaccmoTpens! nporeccsl agantainuy apadu3MoB U MX MHTETPALUH B CTPYKTYPY (PaHIy3CKOTO SI3bIKa, YTO
MOAYEPKUBACT AUHAMUKY SI3bIKOBBIX U3MEHEHHUH. AHAIN3 SI3bIKOBBIX TAaHHBIX ITO3BOJISIET HE TOJIBKO [ITyOXe
IIOHATH CHCHI/I(bI/IKy JICKCUYCCKUX IIPOLCCCOB, HO W BBIABUTHL HUX CBA3b C COLUOKYJILBTYPHBIMHU U
HNCTOPUYECKUMHU PEaTHsIMHU pernoHa. MccienoBaHne BHOCHUT BKJIAJ B U3YUYECHHUE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB M
KYJBTYPHOTO B3aMMOJICHCTBUSI B MHOT'OSI3BIYHBIX OOIIECTBaX, JEMOHCTPHUPYS, KaK PEJIUTHA M KYyJIbTypa
(OPMHPYIOT S3BIKOBYIO KAPTHHY MUpA.
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Abstract. The article compares the distinctive features of the vocabulary development in the Tunisian
variant of the French language, using the semantic field of "religion" as an example. The primary focus is
on the influence of the Arabic language and Islamic culture on the formation of the lexical system, as well
as on the mechanisms of borrowing and word compounding that arise as a result of intensive cross-lingual
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interaction. The author identifies key elements of semantic shifts and set expressions that reflect the unique
cultural and religious contexts of Tunisia. Particular attention is paid to the processes of adaptation of
Arabisms and their integration into the structure of the French language, highlighting the dynamics of
linguistic change. The analysis of linguistic data not only provides a deeper understanding of the specifics
of lexical processes but also reveals their connection with the sociocultural and historical realities of the
region. The study contributes to the research on language contact and cultural interaction in multilingual
societies, demonstrating how religion and culture shape the linguistic worldview.
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BBenenue

Heo6xonumMo 4eTKo NMOHMMaTb MHOTOYMCIIEHHBIE MPOOJIEMbI, B YaCTHOCTH COLMAJIbHBIC
(dakTophl, Jexallue B OCHOBE S3bIKOBOM BapuaruBHocTH. HeoOxonMMo HHTErpupoBaTh
BapUaTUBHOCTb CO BCEMU COOTBETCTBYIOLIUMH COLIMOJIMHIBUCTUYECKUMU aCIIEKTaMU U OTBETUTh
Ha BOIIPOCHI O MECTE U POJIM SI3BIKOBBIX SIBJICHUN B TYHHCCKOM OOImIecTBe. SI3bIKOBasi CUTyaIus B
TyHuce oueHb Cll0XkKHasl, TeM 00Jee YTO YCTAaHOBUTH IPAHULBI MEXKY SI3bIKAMU UJIH S3IKOBBIMHU
Pa3HOBUIHOCTSAMHU, KOTOpPbIE HaXOASATCS B IIOCTOSHHOM KOHTAaKTe, HeBO3MOxHO. Hocutenu
YyepeayloT 3TH Pa3HOBHJIHOCTU W UCHOJB3YIOT OIHY MJIM HECKOJIBKO M3 HMX B 3aBHUCUMOCTHU OT
CBOUX SI3BIKOBBIX NOTpeOHOCTEH. MHOTrOYHMCICHHBIE MEPEeMEHHBIE BIHUSIOT W O0YCIIaBIMBAIOT
CMEHY KoJla, CTWJIs, peructpa u T. 1. Curyanus, reorpapuueckoe U BpeMEHHOE MPOCTPAHCTBO,
¢duznyeckas U COLMOKYIbTYpHasl Cpe/ia, TUIl OTHOILIEHUH TOBOPSIILIETO C €ro cOOECEeIHUKOM, MO
KaXJ0r0 M3 HHUX, COLMalbHAas M MICOJOTHMYECKas NPUHAMIEKHOCTb, TEMA PasroBopa, LEiHu,
KOTOpbIE TOBOPSIINN JKeNaeT JOCTUYb, — BCE ATO MapaMeTPhl, ONPEILIISIONINE BBIOOP S36IKOBOTO
KOZIa, a TakXke CTWIb U GpopMmy s3bika [Gadacha, 1998].

CocymiectBoBaHMe (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa HapsiAy C apaOCKUM HE MOXET HE HMETh
HOCTEJICTBUM JIi €ro COOCTBEHHOrO BHYTPEHHEro MexaHu3Ma. Tak, KOHTakT apaOCKoro ¢
(GpaHIly3cKMM MpHUBEJ K BO3HUKHOBEHHUIO DPA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX SIBICHUN: 3aMMCTBOBAHMSIM,
CMEHE SI3BIKOBOTO KOJd, CEMAaHTHMUYECKUM IPeoOpa3oBaHUSAM, KYJIBTYPHBIM pedepeHLHsIM WIn
IpyruM OoJiee CIOKHBIM SIBJICHMSIM. Peub JABYSI3bIUHBIX HOCHUTENIEH S3bIKAa JAaeT MHOXXECTBO
npuMepoB. B KoHTakTe ¢ apaOCKUM S3bIKOM (DpPaHIY3CKHH SI3bIK BBIHYXKJIEH H3MEHSThHCA,
Pa3BHUBAThCS MYTEM 3TUX «IIPOOETIOBY, OTPaXKAIOUINX TYHUCCKHE peaInu, KOTOpble (PpaHIly3CKHii
A3BIK HE MOXKET OIHUCATh CAMOCTOSATENBHO. TakK, IpU N3y4YE€HUU HOBOT'O SI3bIKA MOXKET BOZHUKHYTh
TPYAHOCTh B TOM, YTOOBI MO-JPYroMy OpPraHM30BaTh paHee MPUOOPETEHHbIE 3HAHUS B HOBOMU
KOMMYHHMKaTUBHON CHUTYyallUH, HAIPUMEP, PACIONIOKHUB MX B JAPYIOM IOPSIKE WM CMEIIaB C
AJIEMEHTaMH, HE UMEIOIIMMU OTHOLIEHHS K U3y4aeMOMY SI3bIKY, MJIM CEMaHTUUECKH UYXK/IbIMU EMY
[Kalai, 2021, p. 5].

Pa3BuTHe MECTHBIX BAapUAHTOB (PAHIIY3CKOIO f3bIKa IPOJEMOHCTPUPOBAIO UX
IUIOJIOBUTOCTh M JIMHAMM3M, YTO OCOOCHHO aKTyaJbHO JUIs (ppaHIly3CKOro si3bika B Adpuke.
Pe3ynbrarel 3TOr0 mpornecca npeArnoiaranT IepecMoTp MoaX0/a, KOTAa A3bIK paccMaTpUBAaeTCs
KaK SIBJICHHME CIUIOIIHON KOHCTPYKIMH. KpoMe TOoro, BHEApEHUE B JIMHIBUCTHUYECKYIO CHCTEMY
¢akra nuddepeHmanu UMeeT orpeielIeHHbIe TperuMyIecTBa. Tak Kak S3bIKOBOE pa3HooOpa3ue
(YHKIIMOHUPYET, OHO COCTAaBJsIET €IMHOE IIeNI0e, COCTOsAIIee M3 Pa3HOOOpa3HBIX IMOJACHCTEM
[Baghana, 2020, p. 55].

AQpuKaHCKUM BapHaHTaM (PAHIY3CKOTO S3bIKa MOCBSIIEHBI HMCCIEJOBAHUS MHOTHUX
oreuecTtBeHHBIX [Kioxkos, 2000; Baghana, 2020; Kou, 2021; I'me6oBa, barana, 2023; Carutoga,
2023; ®omuna, 2023; Muxymenko, 2024; Iloronaesa, 2024; KOcynosa, 2024] u 3apyOeHBIX
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uccnenonareneit [Benzakour, 2000; Ismayilzada, Irini, 2021; Mabrak, 2022]. Ilpenmerom
J0CTaTOYHO HEMHOTOUHUCIICHHBIX pa0OT SBIISIETCS CJIOBAPHBIN COCTAB TaKMX BapuaHToB [CHUIO0POB,
2022; I'me6oBa, Kou, 2023; Kuprommn, 2023].

TyHrucckuit BapuaHT QpaHITy3CKOTO S3bIKA — 3TO PA3HOBHIHOCTH, CUIIBHO YKOPEHUBIIIASCS B
TYHHUCCKOM COITMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTe. Ero 0ocoOeHHOCTH (B YaCTHOCTH, JIEKCHYECKHE)
OTPaXAalOT BHES3BIKOBYIO TYHUCCKYIO WM Jake MarpuOCKyro pealbHOCTh. Pa3BuBasch
B MHOTOSI3BIYHOM SI3IKOBOM JIaHIIadTe, TYHUCCKUN BapHaHT MPEXKIE BCEro oboramaercs u
JTUHAMHUYHO pa3BUBAETCS OJiarofaps 3aMMCTBOBAHUSIM U3 TYHHCCKOTO apabCKOTO SI3bIKA.

[lenpt0 TaHHOTO HMCCIIECOBAHUS SIBIISACTCS aHAIN3 XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH pa3BUTHSA
CIIOBAPHOTO COCTaBa TYHUCCKOTO BapHaHTa (PPaHI[y3CKOTO S3bIKa HA MPUMEpPE CEMaHTHYECKOTO
TTOJISI «PEITUTHUSY.

B pamkax wuccriemoBaHUs MPEIIONAraeTcs BBISBUTh, KaK KYIBTypHBbIC, HMCTOPUYCCKUE
Y COLMAJIbHBIE (DAKTOPHI BIMAIOT HA 3aMMCTBOBAHHE U aJJalITAIIUIO PEITUTHO3HOM JICKCUKH, a TAKKe
KaK J3TH TIPOIECCHl OTPAXKAIOT YHUKAIBHBIC ACIEKThl TYHUCCKOM HWICHTUYHOCTH. OCHOBHBIC
3a7a4d HCCIICJIOBAHMS BKIIIOUAIOT aHAJW3 MCTOYHUKOB 3aMMCTBOBAaHUM W HUX aJalTalldH
B KOHTEKCTE TYHUCCKOW KYIBTYPBI U OOIIECTBA U BBISIBIICHUE COIIMOIMHTBUCTUYCCKUX ACIICKTOB,
CBSI3aHHBIX C MCIOJIb30BAHUEM PEIUTHO3HOM JIEKCUKH B MOBCEIHEBHOMN pedH TYHUCLIEB.

Oco0oc BHMMaHHE YACNSCTCS BIMSHHUIO apaOCKOTO S3bIKa W HMCIAMCKHUX TPATUIUN Ha
dbopMHpOBaHHE PEIUTHO3HOM JIGKCMKHM, a TakKe MEXaHW3MaM 3aiMCTBOBAaHHMS U
CJIIOBOOOPA30BaHMs, KOTOPHIE BO3HHKAIOT B PE3yJbTarTe B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY SI3bIKAMH.
HccnenoBanre HampaBJICHO Ha BBISBJICHHE KIIIOYEBBIX JJIEMEHTOB HW3MCHCHHS 3HAYCHUH U
YCTOHYHMBBIX BBIPAKEHUH, KOTOPBIC MIUTIOCTPUPYIOT YHUKAIBHBIE KYJIBTYPHBIC KOHTEKCTHI TyHHCa
U CIIOCOOCTBYIOT IOHUMAHUIO SI3bIKOBBIX MTPOIECCOB B CBETE COLIMOKYIBTYPHBIX Peaiuii peruoHa.

MaTepua.m)l U METOAbI UCCJICAOBAHUSA

OOBeKTOM JAHHOTO WCCIENOBAaHUS SIBISIOTCS XapaKTepHble OCOOCHHOCTH Pa3BUTHS
CIIOBapHOTO COCTaBa TYHHUCCKOTO BapuaHTa (ppaHIly3CKOro s3blka. B pamkax wucciemoBaHus
paccMaTpuBalOTCs JIEKCUUECKUE €IMHMIIbI, CBA3aHHBIE C PEIMTMO3HON TEMATHKOW, UX MPOUCXO-
KICHUE, a/IallTallks ¥ UCTIOJIh30BaHNE B KOHTEKCTE TYHUCCKON KYJIBTYPHI U OOIIECTBA.

Jns  AOCTHXKEHMsSI TIOCTaBIEHHBIX 1IeJIed B UCCIEIOBAaHWU MCHOJIb3YETCS METOJ
JIEKCUKOTpa(pUuecKoro aHajin3a, BKIIOUYAIOUINI CUCTEeMaTHUeCKUil cOOp M aHalIM3 JIEKCHYECKHUX
€IMHUL], OTHOCAIIUXCS K CEMAaHTUYECKOMY IOJII0 «PEIUTHUSA», 1 METOJl CPABHUTEILHOTO aHAJIN3a,
TTO3BOJISIOIIETO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH 3aMMCTBOBAHMS M a/IallTAllUN JIEKCUKH.

Pe3yabTarsl 1 HX 00CyXKIeHHE

Hcnonb3oBaHue 4yXKOro si3blKa COPOBOXKIAETCS] YCBOEHUEM peallnii pa3HOro xapakrepa 1
TEMAaTUYECKOW MPUHAJIEKHOCTH, B TOM YHUCJIE U PEJIUTHUH, CBOMCTBEHHBIX HOCUTEISAM UCXOAHOTIO
s3pika [Bomommna, 2018, c. 121]. Hopmbl uyol KyabTypbl IUIaBHO YCBAWBAETCS S3BIKOM-
PELMITMEHTOM MJIM MECTHBIM BapUaHTOM $3bIKa, 00pa30BaHHBIM B PE3YJbTaTe MOMAAaHUs B HOBYIO
cpeny. TyHUCCKUI BapHaHT (PaHILy3CKOTO fA3bIKa (TaK HA3bIBAEMbIN TYHUCCKUN (DpaHITy3CKUiN)
JEHCTBUTENBHO IPETEPIEBAET CEMAHTHUECKUE H3MEHEHHUS, MHOTHE M3 KOTOPBIX CBSI3aHBI C
BJIMSTHUEM HCJIaMa U MECTHOU KYJIBTYphl. DTH U3MEHEHUSI MOTYT MIPOSBISATHCS B Pa3HBIX aclEeKTax
A3BIKA.

Oco0oe BIMsSIHME PETUTHO3HOTO0 KOHTEKCTa Ha TYHHCCKHMM BapHaHT (PPaHI[y3CKOTO s3bIKa
0OBSACHSETCS B TOM YHCIIe TeM (PaKTOM, UTO JJa’ke BO BpeMeHa (hpaHIly3CKOM KOJIOHHU3AIUU CTpaH
ceBepHOl Adpuku GpaHITy3CKUA S3BIK, SBISSCH WHCTPYMEHTOM €BpPOIICHU3AIMH MECTHOTO
HaceNleHMsl, HacaXJIajcs W BBITECHSJ MECTHBIH apalOCckuil s3bIK BO Bcex cdepax
KU3HENEATeIbHOCTH o0rmecTBa, kpome pemuruu [Kykcoma, 2018, c. 48]. Tak, MecTHBIU
TYHUCCKHI BapHaHT (PpaHITy3CKOTO SI3bIKA BCE IMTYy0)Ke aCCUMIIIUPOBAIICS B UYKEPOAHYIO CpENy U
chopMupoBal XapaKTepHbIE 0OCOOEHHOCTH B ATHUX KOJIOHHUSX.
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Penuruo3npie MpakTHKH W OObIYaW BIMSIOT Ha KCIIOJIB30BaHUE (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA B
Tynuce, 1 MHOTHE (pa3bl MOTYT HOCUTh KYJIBTYPHBIE U PEJIMTHO3HBIE OTCHUIKH. Tak, B pa3roBope
MOTYT YIOMHHATHCS HMCIAMHCTCKHE KOHIENIMU WM TEPMUHBI, KOTOPbIE MOTYT HE HMETh
aHaJIOTOB B LEHTpaNbHO-(DpaHIy3CKOH HOpMe s3blka. Hampumep, TpaauimoHHoe apabckoe
npuBeTcTBue assalam alaikoum — OykB. «aa npedyneT ¢ Bamu Mup» sBIseTCs SKBUBAJIECHTOM U
3aMeHsIeT B peun TyHucueB (p. salut — «3upaBcTByiiTey. A cet instant, Alain s'arréta de bouger
l'index, ensuite, tournant la téte a droite, murmura: “Assalamou Alaikoum” [Naffati, 2004,
p. 134]. — B omom momenm Anen nepecman 0sueams yKazamenbHbiM NAIbYEM, a 3amem, N0OBEPH)8
20108y 6npaso, npobopmomai: « Ac-canamy Aneiukymy.

[TepeHoc 3HaUEHMS YaCTO BCTPEYAETCS B PEUM ABYA3BIYHBIX TYHHCLEB. Tak, B TYHHCCKOM
BapuaHTe (ppaHIy3ckoro s3bika jexkcema Dieu — «bor» 3amensiercs Ha Allahou wma Allah —
«Annmax». bor y MycynbmaH AeHCTBUTENBHO OIUH, U 3TO AJIax — 3TO MPUYMHA HEKOTOPBIX
MIEPEHOCOB B TYHHCCKOM BapHaHTe (paHIly3cKoro si3bika. Nous attendons tout d’abord el adhen,
Allahou Akbar, et apres, nous asseyons pres de la table [Naffati, 2004, p. 121]. — Crauana mo
acoem azan, Annax — Benuk, a 3amem caoumcesi 3a cmoi.

Hexotopsie ciioBa MoryT npuoOperarh HOBBIE 3HAUEHHS B 3aBUCHMOCTH OT PEIMTHO3HOTO
KOHTeKcTa. Hekotopeie cioBa uiu (pasbl, KOTOPbIC TPAIUIIMOHHO UCIIOJIL30BAIMCH B CBETCKOM
KOHTEKCTE, MOTYT TPUOOPETaTb PEIUTHO3HBIA OTTEHOK, OCOOCHHO B KOHTEKCTE OOCYKICHUS
MOpaJIbHBIX HOPM M IIeHHOCTel. Hampumep, maron dévoiler Bo (paHIy3CKOM SI3bIKE UMEET
3HaYEHUE «pa3oliiauarb», «OOHAPYKMBaTh», a B TyHHCE 3Ta JIEKCeMa O3HAYaeT CHATh WM HE
HOCHUTB cadcepH (TpaIulIMOHHOE KEHCKOE TTOKPBIBAIIO). J ai demandé a ma mere de se dévoiler.
Elle a dit: je serais alors toute nue. Je n’ai pas insisté [Naftati, 2004, p. 197]. — A nonpocun mamy
chamo cagpcepu. Ona cxasana, umo 6yoem yyecmeosams cedsi 2010U. A He cman Hacmausams.

KynerypHble pedepeHIMN NMpu HW3YYCHWH TUCKypCa HAMPSMYIO CBS3aHBI C SIBJICHHCM
3aMMCTBOBaHUS. 3aIMCTBOBAaHUE SBIISETCS IIMPOKUM UCTOYHUKOM JJIsl TIOMOTHEHUS CJIOBAPHOTO
COCTaBa B CEMAaHTHYECKOM IMOJe «penurus». OpaHIy3CKUH S3bIK, JUIICHHBIM BIUSHHS Ha
apaOCKuii, TEPEeHNMAET B CBOEM TYHHCCKOM BapHaHTE MHOXXECTBO HOMHUHAIIUH, 0003HAYAIOIINX
peanmu, YyKAble Kak JUIsI METPOIIONUH, TaK M I XpUCTHAaHCTBAa. Hampumep, Oonbmioe
KOJTMYECTBO 3aMMCTBOBAHHM B TYHHCCKOM BapHaHTe (DPAHITY3CKOTO SI3bIKa CBA3aHO C HA3BAHUSIMU
TPaJMIIMOHHBIX MYCYIIbMaHCKHX ITpa3nHUKOB. Tak, B TyHuce ormeuarot achoura vim asura (Aurypa) —
TOPKECTBEHHBIN MPa3THUK, MOCBSIIEHHBIM Tparudeckod rudenu CumHbl Onb-XyceiiHa (BHYKa
[Tpopoka) B 6utse npu KepOane B 670 roxy H.3. Il a refusé, a [’occasion de la féte de I’Achoura,
de recevoir quiconque et de faire les visites pieuses traditionnelles [Naffati, 2004, p. 120]. —
Ilo cnyuaro npazonuka Auwiypa on OmMKA3bIEANCA NPUHUMAMbL KO20-TUOO U CO8epuLamb
MpaouyUOHHble OIA20UECUBLLE GUIUMDL.

Kharja o3HadaeT 1mecTBHEe, PENUTHO3HBINA IMPa3IHUK B YECTh CBATHIX; JAHHAS JIEKCEMa
CIIY’)KUT Ha3BaHHEM JUIsl TPAAULIMOHHOTrO npa3anuka B Tynuce. Pas moins de 70.000 visiteurs se
sont déplacés a Sidi Ali Hattab pour assister a la “kharja” [Naffati, 2004, p. 287]. — He menee
70 000 nocemumeneti npuwinu 8 Cuou Anu Xammab, ymobsl nocemums «Xapoxcyy.

B TyHuCCKOM BapuaHTe (hpaHITy3CKOTO SI3bIKA 3aMMCTBYIOTCS M peaTHA MECTHOW MU OTIOTHA
U ucnamckoro yuenus. Ot apalb. un djinn — HeBUAMMAs, HO CYIIECTBYIOUIAs MapajjiebHO C
JTIOABMU CYITHOCTH, OYKB. «IKUHHY. Le patriarche qui parla aux Djinns et qui s entretint avec
eux dans le désert pendant quarante jours et quarante nuits [Naftati, 2004, p. 201]. — IIpaomeuy,
KOMOPbill 2060PUIL C OHCUHHAMU U Hece008al C HUMU 8 NYCMbIHE COPOK OHell U COPOK HOYel.

HekoTtopebie coBa MOTYT TIOJIBEpraTbCs CEMaHTUYECKUM TIPE0Opa30BaHUSM B 3aBUCUMOCTH
OT PEIUTHO3HOTO KOHTEeKcTa. K HEKOTOpPHIM M3 HUX OTHOCHTCS KaJbKHPOBAHHE, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO TYHHCCKHI BapHaHT (PPaHI[y3CKOTO SI3bIKa aKTHBHO W MOCIEA0BATENBHO MOMOTHSIETCS
HOBBIMH CJIOBaMH M BBIpaKeHUsIMH. Hampumep, pelurino3HbIiA CHMBOJ U aMyJIeT B HCIaMe XaMca
Wi «pyka OaruMel» B TYHUCCKUN BapuaHT (PPaHITy3CKOTO SI3bIKA MPHIILIIO B BUIE KaK IMPSIMOTO
3aMMCTBOBaHUS — une khomsa, Tak u kanbku main de Fatma. D ailleurs ce cinquieme anniversaire
a été placé sous le signe de la main de Fatma (khomsa) et a profité aussi bien aux résidents
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qu’aux visiteurs du prestigieux hotel [Naffati, 2004, p. 307]. — K momy oice, namas 2o0o8uwuna
ommeuanacy nod 3uaxom pyku @amumel (xamca) u cmaia NPUSMHLIM COObIMUEM KAK OJisl
MECMHBIX Hcumenetl, max u 0jisi 20Cmeti NPECMUNICHO20 OMmels.

Penurnosnbsie mpa3gHUKH, TOYWTaeMble B TYHHCE, HE TOJBKO TIOMOJHSIOT COCTaB
3aMMCTBOBAaHUI B TYHHCCKOM BapHaHTe (ppaHIy3CKOTO SI3bIKA, HO W SIBJISIOTCS HEUCCAKAEMBIM
WMCTOYHHUKOM JIJIsl TIOTIOJIHEHUSI CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3BIKOBBIMU KanbkaMu. Hampumep, Féte du
sacrifice, OyKB. «Ipa3IHHK XKepTBonpuHoOmeHus» (0T apabd. Aid al-Adha), uyto Takxke
MOJPa3yMEBAET OJIMH M3 TNIABHBIX MIPA3IHUKOB BceX MycylbMaH — Kypban-6aiipawm. ...la solidarité
est passée, a l'occasion de la Féte du sacrifice, a la vitesse supérieure [Naffati, 2004, p. 217]. —
...60 epems IlpazonuKa s#cepmeonpunomenus conuoapHocms pe3Ko 803pocid.

Eme ogun HemanoBakHbIN nipa3aHuK — Nuit du Destin, OykB. «Houb mpemonpeneacHus,
noapasymenatonuii Laylat al-Qadr (apa6.) — Hous ans-Kaap — Houb Ha JBaANATH CEABMOIN JICHB
Mecsana Pamanan, cooTBeTcTBYMOIIAs rofoBuiHe Hucnociaanus Kopana Myxammeny aHreinom
l'aBpunnom. B manHOM citydae Mbl HaOJIIOIaeM aHAJIOTHYHOE 3aMMCTBOBAHUE JBYMsI ClIOCOOaMu
— TpaHCIUTEpauus U KajabkupoBanue. Par ailleurs a l'occasion de la célébration du 27¢é jour de
Ramadan (la Nuit du Destin), les services de chirurgie des hopitaux régionaux, requis pour la
bonne cause: circoncision de 191 enfants pauvres [Naffati, 2004, p. 344]. — Kpome mozo, 6 uecms
27-20 ousa Pamaoana (Houb npedonpedenenus) xupypeuueckue OmMOENeHUs PecUOHANbHbIX
bonvHuY OvlIU Npuzeansvl coeams oopesanue 191 pedbenky uz 6eouvix cemeti paou 6a1azo02o dena.

Hocurenn TyHuCCKOrO BapuaHTa (paHIy3CKOTO S3bIKa, HCIIONB3YsS €ro B pPEUH
MOBCEIHEBHOTO OOIICHHS U MOCTOSHHO CTAJIKHBASICh C CUTYAIIUSIMU MEXbSI3BIKOBOTO KOHTAKTa
00pa3yroT B peur HOBBIE JIeKCeMbl. OJTHUM H3 CITIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHMS B ATOM CITy4ac MOXKET
OBITH CIIOBOCIOKEeHHE. HanpumMep, TpaauIIMOHHYI0 MyCYIbMAHCKYIO KONy B TyHHCE Ha3bIBAIOT
école coranique, Oyks. «ikona Kopanay. I/ fréquenta d'abord l'école coranique ou il apprit a lire
et a écrire..., puis entra a l'école primaire et se distingua bientot parmi ses petits camarades par
son habileté a jouer du “‘fhal” [petite fliite rudimentaire] pendant les récréations [Naffati, 2004,
p. 206]. — Cnauana on nocewjan Mycy1bMancKy0 WKoay, coe HAy4uics Yumams U nucame...
3amem NOCMYNUNL 8 HAYANbHYIO WIKOTY U 8CKOpe OMIUYUILCS CPeoU C8OUX MANEHbKUX Opy3ell
YMeHUuem uzspamsv Ha «@xane» [manenvkas npocmenuias ¢neumal Ha nepemeHax.

3akjaouenue

Takum o00pazoM, BIUSHHE pEIUTMU HA TYHUCCKUM BapHaHT (PPaAHIy3CKOrO s3bIKa
MIPOSIBIISIETCS] Yepe3 JIEKCUYECKUE M3MEHEHUs, aJalTallli0 3HAYEHUH, KYJIbTYpHbIE OTCBHUIKH U
M3MEHEHHE KOHTEKCTa YNOTpeOIeHNs A3bIKa. DTH U3MEHEHHUs JIe1al0T TYHUCCKUN (paHIy3CcKuit
YHUKQJIBbHBIM M OTPa)aroT OOraryro KyJAbTYpHYIO HAEHTUYHOCTh peruoHa. HeoOGxoanmo udeTko
MIOHUMAaTh MHOTOUHUCIIEHHBIE MPOOJIEMBbI, B YACTHOCTH COLIMAJIbHbIE (DAKTOPHI, JIeXKal[1e B OCHOBE
SI3BIKOBOM  BapuaTUBHOCTH. CocyliecTBoOBaHUE (PAHI[Y3CKOTO s3blKa HapsAy € apaOCKuM
OKa3bIBaeT OIPOMHOE BIIMSIHHE Ha €ro coOCTBeHHOEe (DyHKIIMOHMpOoBaHUe. [laHHOE HcceioBaHne
HanpaBJieHO Ha YyIIyOJleHWe MOHMUMAHUS JIEKCMYECKOM JHWHAaMUKH TYHHCCKOTO BapuaHTa
(bpaHIly3CKOTrO fI3bIKA M €r0 CBSI3U C KYJABTYPHBIMH M COLMAJbHBIMH pEausiMH, YTO HMEET
3HAYUTETHbHOE 3HAYEHHE I JTMHTBOKYIBTYPOJIOTUN U COLMOIMHTBUCTUKH.
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